
 

4  
 

A/57/PV.8  

остается единственной организацией, с которой все 
страны, в той или иной степени, ассоциируются, и 
которой они привержены. Человечество стало луч-
ше благодаря Организации Объединенных Наций. 
Эта Организация � основа нашей коллективной 
безопасности, международного сотрудничества и 
солидарности, которые необходимы для совместно-
го существования людей. Поэтому мы должны про-
должать совершенствовать ее инструменты, с тем 
чтобы она полнее отвечала нуждам времени и была 
готова к грядущим вызовам, предусмотреть которые 
отцы-основатели были не в состоянии. 

 Я рад отметить, что мы придерживаемся еди-
ного мнения о том, что реформа Организации необ-
ходима, с тем чтобы Организация стала  демокра-
тичнее по структуре, эффективнее в управлении и 
более управляемой в том, что касается ее размеров. 
Нигерия является активным сторонником предла-
гаемых реформ, особенно тех, которые касаются 
состава Совета Безопасности и методов его работы. 
Мы выступаем за такой Совет Безопасности, в ко-
тором Нигерия будет играть роль, соответствую-
щую ее геополитическому положению и определяе-
мую вызовами двадцать первого столетия. Поэтому 
мы готовы внести свой вклад в достижение этой 
цели и оказать поддержку тем, кто придерживается 
того же мнения и находится в том же положении. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хотел бы поблагодарить 
от имени Генеральной Ассамблеи президента и 
главнокомандующего вооруженными силами Феде-
ративной Республики Нигерии за его выступление. 
 

  Г-на Олусегуна Обасанджо, президента и 
главнокомандующего вооруженными силами 
Федеративной Республики Нигерии 
сопровождают из Зала Генеральной 
Ассамблеи. 

 

Пункт 9 повестки дня (продолжение) 
 

Общие прения 
 

  Выступление Его Превосходительства 
досточтимого Пакалитхи Бетхуэла 
Мосисили, премьер-министра и министра 
обороны и государственной службы 
Королевства Лесото 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-

шает выступление Его Превосходительства досточ-
тимого Пакалитхи Бетхуэлы Мосисили, премьер-
министра и министра обороны и государственной 
службы Королевства Лесото. 
 

  Досточтимого Пакалитхи Бетхуэла Мосисили, 
премьер-министра и министра обороны и 
государственной службы Королевства 
Лесото, сопровождают на трибуну. 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я очень рад приветствовать 
Его Превосходительство досточтимого Пакалихи 
Бетхуэла Мосисили, премьер-министра и министра 
обороны и государственной службы Королевства 
Лесото, и приглашаю его выступить перед Гене-
ральной Ассамблеей. 

 Г-н Мосисили (Лесото) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация присоединяется к поздравле-
ниям, высказанным в адрес Председателя в связи c 
его вступлением на пост Председателя текущей 
сессии, его предшественника г-на Хан Сын Су, а 
также Генерального секретаря Организации Объе-
диненных Наций г-на Кофи Аннана. 

 Вступление в Организацию Демократической 
Республики Восточный Тимор и Швейцарской Кон-
федерации является радостным событием для моей 
делегации. Мы приветствуем и поздравляем эти две 
страны и их народы с вступлением в нашу семью 
наций. 

 Сейчас, когда мы проводим это заседание, Ле-
сото и некоторые другие страны южноафриканского 
субрегиона испытывают крайне разрушительную 
беспрецедентную нехватку продовольствия в ре-
зультате целого ряда причин, таких, как наводне-
ния, неожиданные заморозки и засуха, обрушив-
шиеся на регион в последние годы и являющиеся 
следствием климатических изменений. 

 19 апреля этого года, когда стало очевидно, 
что более полумиллиона людей из населения в 
2,2 миллиона человек испытывают острую нехватку 
продовольствия, правительство Королевства Лесото 
объявило чрезвычайное положение. После этого 
стали предприниматься усилия на национальном 
уровне по ликвидации голода. 

 Позвольте мне воспользоваться этой возмож-
ностью и от имени правительства и народа Коро-
левства Лесото, а также от своего имени, выразить 
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нашу признательность Организации Объединенных 
Наций, ее специализированным учреждениям и 
программам, а также сообществу доноров за бы-
строе оказание помощи в связи с обрушившимся на 
мою страну кризисом. 

 Проблема ВИЧ/СПИДа, которая представляет 
собой серьезную угрозу для здоровья и развития, 
продолжает оставаться в моей стране предметом 
серьезной обеспокоенности. Большинство инфици-
рованных находятся в возрастной группе от 15 до 
45 лет и представляют собой потенциальную актив-
ную рабочую силу в Лесото. 

 Не менее серьезную обеспокоенность вызыва-
ет и разрушительное воздействие ВИЧ/СПИДа на 
семью, как общественную структуру, и на всю со-
циальную канву нашего общества. В результате у 
нас появилось большое количество сирот, а также 
семей, во главе которых находятся дети. Больные не 
только не получает необходимых консультаций и 
медикаментов, но и лишены ухода и поддержки. 

 В этой связи моя делегация обращается с осо-
бым призывом к международному сообществу ока-
зать адекватную финансовую поддержку странам 
Африки в целях остановить распространение 
ВИЧ/СПИДа и возместить нанесенный ущерб. По-
этому мы приветствуем усилия Генерального секре-
таря Организации Объединенных Наций по созда-
нию Глобального фонда  по борьбе со СПИДом, 
туберкулезом и малярией. Кроме того, Африка в 
целом нуждается в безоговорочной поддержке и во 
многих других областях, в частности, в таких,  как 
сельское хозяйство, здравоохранение, питание, во-
доснабжение и санитария, а также образование. Не-
сомненно, что между нищетой и злом ВИЧ/СПИДа 
существует тесная связь. 

 Монтеррейская конференция по финансирова-
нию развития, Конференция на уровне министров 
по вопросам торговли в Дохе и Всемирная встреча 
на высшем уровне по устойчивому развитию яви-
лись полезными форумами для обсуждения шагов, 
необходимых для ликвидации препятствий на пути 
экономического роста и устойчивого развития, осо-
бенно для развивающихся стран. Мы надеемся, что 
обязательства, которые взяли на себя наши партне-
ры по сотрудничеству, означают начало процесса 
оказания помощи наименее развитым странам 
(НРС) в целях перевода целей и задач основных 
глобальных конференций и встреч на высшем уров-

не в конкретные действия. Моя делегация хотела бы 
еще раз подчеркнуть, что покончить с маргинализа-
цией наименее развитых стран можно только в том 
случае, если эти страны будут успешно интегриро-
ваны в глобальную экономику. 

 Совсем недавно в Дурбане, Южная Африка, 
африканские страны предприняли очень смелый и 
решительный шаг по созданию Африканского сою-
за. Несомненно, и это отмечают многие, что вопре-
ки тому, что на пути создания этого Союза было 
много препятствий, сейчас уже виден свет в конце 
туннеля. Эта надежда основывается на принципах, 
которыми мы руководствовались в последние три-
дцать девять лет существования Организации афри-
канского единства (ОАЕ). Сегодняшняя Африка 
привержена принципам демократии, стабильности, 
мира, безопасности, благого управления и верхо-
венства права. Самое главное, современная Африка 
привержена должному экономическому управле-
нию, поскольку именно неверное управление эко-
номикой наших стран зачастую приводило к кон-
фликтам на нашем континенте.  

 Новое партнерство в интересах развития Аф-
рики (НЕПАД) � это собственная африканская 
стратегия и программа Африканского союза по 
обеспечению развития Африки. Это обязательство 
африканских лидеров искоренить нищету и напра-
вить наш континент по пути долговременного роста 
и развития. Поэтому наша делегация призывает к 
более активной международной поддержке НЕПАД. 
Мы считаем, что роль всего международного сооб-
щества в деле поддержки НЕПАД и роль Организа-
ции Объединенных Наций в координации и синхро-
низации деятельности, связанной с обеспечением 
его успеха, действительно послужили бы новым 
толчком в направлении развития Африки. 

 Право народа на самоопределение � это одно 
из прав человека и основополагающий принцип, 
зафиксированный в Уставе Организации Объеди-
ненных Наций. Поэтому народы Западной Сахары и 
Палестины вполне его заслуживают. В связи с этим 
наша делегация настоятельно призывает усилить и 
ускорить усилия по освобождению этих народов. 

 Лесото радо тому, что один из самых старых и 
самых долгих конфликтов в Африке наконец завер-
шился с подписанием в начале этого года в Луанде, 
Ангола, соглашения о прекращении огня предста-
вителями Национального союза за полную 
независимость Анголы (УНИТА) и правительством 
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мость Анголы (УНИТА) и правительством Анголы. 
Однако Лесото и другие государства из Сообщества 
по вопросам развития стран юга Африки (САДК), а 
также международное сообщество в целом обеспо-
коены тяжелыми социально-экономическими усло-
виями, с которыми сталкиваются вынужденные пе-
реселенцы и беженцы, возвращающиеся к своим 
домам в Анголе. 

 Мы признательны всей системе Организации 
Объединенных Наций за усилия по урегулированию 
этой ситуации. Мы считаем, что необходимо еще 
сделать гораздо больше для ангольского народа, 
включая предоставление значительных дополни-
тельных ресурсов, к чему призывал Генеральный 
секретарь Организации Объединенных Наций, для 
удовлетворения гуманитарных потребностей ан-
гольского народа.  

 Несмотря на временный срыв переговоров о 
прекращении огня, наша делегация убеждена в том, 
что протокол, подписанный правительством Судана 
и Народно-освободительной армией Судана в Мача-
косе, остается жизнеспособной основой достиже-
ния прочного мира в Судане. Мы настоятельно при-
зываем воюющие стороны вернуться за стол пере-
говоров и вести их серьезно и добросовестно. 

 Ситуация в Демократической Республике Кон-
го также беспокоит всех нас. Мы хотим поздравить 
правительства Демократической Республики Конго, 
Руанды и Уганды с подписанием мирных соглаше-
ний, которые должны проложить путь к выводу 
войск из Демократической Республики Конго. Мы 
считаем, что это также обеспечит адекватный учет 
обеспокоенностей соседних стран в плане безопас-
ности и одновременно позволит создать условия 
для того, чтобы конголезский народ мог жить в об-
становке мира в своей стране. 

 Терроризм превратился в одну из самых на-
сущных проблем международного сообщества в 
последнее время. Правительство Лесото присоеди-
нилось к остальным миролюбивым членам между-
народного сообщества в борьбе с этим отвратитель-
ным преступлением. 

 Правительство Лесото привержено полному 
осуществлению резолюции 1373 (2001) Совета 
Безопасности, и, несмотря на финансовые и техни-
ческие трудности, мы будем продолжать выполнять 
наши обязанности, обозначенные в этой резолюции. 

 Ужасные картины зверств, совершавшихся в 
Руанде и в бывшей Югославии, навсегда останутся 
в нашей памяти. Они служат для международного 
сообщества горьким напоминанием о том, что такие 
преступления никогда не должны оставаться неза-
меченными, а виновные в их совершении � безна-
казанными. В этом духе мы приветствуем достиг-
нутое между Организацией Объединенных Наций и 
правительством Сьерра-Леоне эпохальное соглаше-
ние об учреждении независимого специального су-
да для преследования лиц, виновных в серьезных, 
длившихся целое десятилетие преступлений против 
человечности, совершавшихся на территории Сьер-
ра-Леоне. Мы надеемся, что создание такого специ-
ального суда будет существенно способствовать 
процессу национального примирения и залечивания 
ран, а также восстановлению и поддержанию мира 
в Сьерра-Леоне. 

 Правительство Лесото с уважением относится 
к предстоящему вступлению в силу Статута Меж-
дународного уголовного суда, свидетельствующему 
о знаменательном времени, когда страны мира под-
тверждают нетерпимость по отношению к тем, кто 
безнаказанно совершает преступления против чело-
вечности. Поэтому мы предлагаем тем странам, ко-
торые еще этого не сделали, стать участниками 
Статута, с тем чтобы мы могли вступить на этот 
благородный, но трудный путь солидарности. 

 В заключение своего выступления я не могу не 
коснуться вопроса реформы Совета Безопасности. 
Процесс демократизации действительно очень сло-
жен, но неизбежен. Он в первую очередь предпола-
гает значительный компромисс и понимание со сто-
роны тех, кто дорожит основными принципами де-
мократии и равноправия государств и придержива-
ется их. Поэтому наша делегация хотела бы вновь 
подтвердить свою обеспокоенность в связи с тем, 
что этот орган Организации Объединенных Наций, 
на который возложена обязанность по поддержанию 
международного мира и безопасности, пока еще 
сам не стал более объединяющим и более предста-
вительным. Здесь необходимо удвоить усилия и ус-
корить темпы.  

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить премьер-министра и министра обороны и го-
сударственной службы Королевства Лесото за сде-
ланное им заявление. 
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 Премьер-министра и министра обороны и го-
сударственной службы Королевства Лесото 
г-на Пакалитху Бетхуэла Мосисили сопрово-
ждают с трибуны. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово министру иностранных дел и 
сотрудничества Того Его Превосходительству 
г-ну Коффи Пану. 

 Г-н Пану (Того) (говорит по-французски): Со-
хранение международного мира и безопасности, 
борьба с терроризмом во всех его формах, ликвида-
ция нищеты во всем мире, содействие устойчивому 
развитию, а также установление более справедли-
вого и более гуманного международного порядка � 
все это задачи, которые мы должны стремиться ре-
шить главным образом в рамках незаменимой 
структуры Организации Объединенных Наций. Мы 
вновь собрались для того, чтобы определить новые 
перспективы в свете меняющейся международной 
обстановки, придать новый импульс нашим усили-
ям путем выработки общего мнения относительно 
общих целей. 

 Прежде чем продолжить свое выступление, 
позвольте мне от имени делегации Того и от своего 
собственного имени выразить наши самые теплые 
поздравления г-ну Кавану в связи с его избранием 
Председателем на пятьдесят седьмой сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Его избрание на этот высокий 
пост � дань уважения не только лично г-ну Кавану, 
но и его великой и прекрасной стране. Хотел бы 
заверить его, что моя страна готова к всесторонне-
му сотрудничеству в обеспечении успеха его мис-
сии. 

 Я также пользуюсь данной возможностью, 
чтобы выразить нашу большую благодарность его 
предшественнику за эффективное руководство ра-
ботой предыдущей сессии. 

 Позвольте вновь выразить огромную призна-
тельность Генеральному секретарю Кофи Аннану, 
который неустанно трудится во имя укрепления ми-
ра и безопасности во всем мире, за его привержен-
ность и преданность делу. 

 Я поздравляю Швейцарию и Тимор-Лешти с 
их вступлением в семью Организации Объединен-
ных Наций. 

 Демократия, уважение основных свобод и 
прав человека и благое управление � есть факторы 

развития и мира и представляют собой ценности, 
которых уже давно придерживается Того и которым 
оно глубоко привержено. И именно в этом духе мы 
должны рассматривать политические реформы, ко-
торые мы начали осуществлять 15 лет назад по 
инициативе главы нашего государства. Эти рефор-
мы нацелены на построение мирной демократии, 
основанной на максимально широком международ-
ном консенсусе, и коренным образом связаны с ис-
торическими и социально-культурными реалиями 
нашей страны. 

 Сегодня благодаря нашим усилиям были соз-
даны и эффективно работают почти все институты, 
призванные в соответствии с конституцией четвер-
той республики заниматься укреплением государст-
венной власти и безопасности, а также оживлением 
национальной экономики. Мы достигли этих ре-
зультатов, несмотря на трудности, встававшие на 
пути процесса демократизации в начале переходно-
го периода, несмотря на всевозможные уловки и 
препятствия, которые чинила недоброжелательная 
оппозиция. В первую очередь приоритет был отдан 
продолжению политических реформ и обеспечению 
того, чтобы эти реформы проходили в обстановке 
восстановленного спокойствия и постоянного диа-
лога всех политических сил нашей страны. 

 Именно в этих условиях по инициативе главы 
государства г-на Гнасингбе Эйадемы мы начали 
межтоголезский диалог между всеми основными 
политическими силами страны, что привело к под-
писанию рамочных соглашений в июле 1999 года. 
Осуществление этого соглашения позволило уста-
новить диалог между правительством и оппозицией 
по таким важным политическим вопросам, как не-
обходимые организационные условия для проведе-
ния досрочных выборов в законодательные органы. 

 Глава государства и правительство выразил 
желание, чтобы для проведения этих выборов, от-
крытых для всех политических групп без исключе-
ния, была обеспечена мирная и безопасная обста-
новка, а также необходимые гарантии открытости и 
законности. Наша цель также состоит в том, чтобы 
после завершения избирательного процесса, был 
начат новый этап политической жизни нашей стра-
ны с активизацией работы Национальной ассамб-
леи, в которой по желанию могут быть представле-
ны все политические группы. 




